Notice: You must complete this form in English 

(ATENCIÓN: Usted debe llenar este formulario en inglés)

Superior Court of Washington
County of
(Tribunal Superior de Washington

Condado de [ __ ])
	In re:

(Con respecto a :)


Child(ren),

(Menor/es)

Petitioner(s),

(Parte/s demandante/s)

and (y)

Respondent(s).



(Parte/s demandada/s)
	No.  

Return of Service
(Notice of Intended Relocation of Children)

(Comprobante de Notificación
(Aviso de Intención de Reubicación de Menores))
(RTS)


I Declare:

(Yo declaro:)
	1.
	I am over the age of 18 years, and I am not a party to this action.

(Tengo 18 años de edad o más y no soy parte de esta demanda.)


	2.
	I served (name) ____________________________________ with the following documents:

(Yo notifiqué oficialmente con los siguientes documentos a [Nombre]:)

	
[ ]
	Notice of Intended Relocation of Children.

(Aviso de la Intención de Reubicar a menor/es.)

	
[ ]
	Parenting Plan.

(Plan de Crianza.)

	
[ ]
	Residential Schedule.

(Plan Residencial.)

	
[ ]
	Other:

(Otro)



	3.
	The date, time and place of service were:

(La fecha, hora y lugar donde se hizo el trámite de notificación oficial:)


	
	Date: ______________________.Time of service or time of mailing _______ a.m. /p.m.

(Fecha)[ __ ]
(Hora en que se llevó a cabo la notificación)(a.m. /p.m.)

Address:
_________________________________________________


(Dirección:)



_________________________________________________


	4.
	Service was made pursuant to RCW 26.09.440(1)(a):

(La notificación oficial se hizo conforme al RCW 26.09.440(1)(a):) 


	
[ ]
	by delivery to the person named in paragraph 2.
(entregándola a la persona nombrada en el párrafo 2.)

	
[ ]
	by delivery to (name) __________________________, a person of suitable age and
discretion residing at the usual abode of the person named in paragraph 2.

(entregándola a (nombre) [ __ ], de edad y criterio adecuado que vive en la dirección habitual de la persona nombrada en el párrafo 2.)

	
[ ]
	by mailing a copy to the person named in paragraph 2, by any form of mail requiring a
return receipt.  (Tape return receipt below.)

(Enviando por correo postal una copia dirigida a la persona nombrada en le párrafo 2,
utilizando un servicio postal con acuse de recibo. (A continuación pegue el acuse de
recibo con cinta adhesiva.)

	5.
	Other:

(Otro:)



	I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.

(Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es cierto y correcto.)


Signed at (city) ___________________________, (state) 
 on (date) _______________________.

(Firmado en (ciudad)
(estado
 el (fecha)


Signature of Server

(Firma de la persona que notificó)


Print or Type Name


(Nombre a máquina o en letra de molde)
Fees:

(Honorarios:)
	Service

(Servicio de notificación oficial)
	

	Mileage

(Millas)
	

	Total

(Total)
	


(Tape Return Receipt here, if service was by mail.)

(Pegue aquí el acuse de recibo con cinta adhesiva  si la notificación oficial se hizo por correo.)
File the original Return of Service with the clerk. Provide a copy to the law enforcement agency where protected person resides if the documents served include a restraining order signed by the court. 

(Presente el acuse de recibo original al secretario del tribunal. Si los documentos notificados oficialmente incluyen una orden de restricción firmada por el juez, debe entregar una copia a la agencia del orden público donde reside la persona protegida.)
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